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языке: чувство глубокой привязанности и нежности (affection ‘привязан-
ность’, fondness ‘нежность’); романтическая любовь (crush ‘пылкая любовь’,
infatuation ‘увлечение’, passion ‘страсть’); любовь к семье и друзьям (familial
love. ‘семейная любовь’, platonic love ‘платоническая любовь’); любовь к Богу
и вере (divine love ‘божественная любовь’, charity ‘милосердие’); любовь к
чему-либо (love of art ‘любовь к искусству’, love of nature ‘любовь к природе’).

Фразеологизмы и идиомы, демонстрируют культурно-специфические
сценарии и стереотипы. “Love is blind” подчеркивает иррациональность
и субъективность любви. “Head over heels in love” описывает состояние
сильной влюбленности, потери контроля над собой. “Puppy love” обозначает
несерьезную, наивную любовь. “Cupboard love” – любовь, мотивированная
личной выгодой. “Lovey-dovey” – ироничное определение для людей, чрез-
мерно демонстрирующих свою любовь на публике. Мы наблюдаем расширение

концепта love через другие части речи, в частности, через прилагательные.
Анализ англоязычных текстов выявляет несколько доминирующих мета-

форических моделей. Love is a journey: отношения – путешествие, в котором
партнеры – попутчики. Love is a disease: любовь сравнивается с болезнью,
вызывающей страдания и зависимость. Love is a war: отношения рассматри-
ваются как поле битвы. Love is a magic: любовь предстает как что-то
волшебное, не поддающееся объяснению. Таким образом, семантическое

поле концепта love не ограничивается традиционными синонимами, а значи-
тельно расширяется, обогащая наше понимание этого чувства.
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ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКИХ ДЕРИВАТОВ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

ЭМОЦИОНАЛЬНОГО И ФИЗИЧЕСКОГО СОСТОЯНИЯ ЧЕЛОВЕКА

В АНГЛИЙСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ

Актуальность данного исследования обозначена вопросом, существуют

ли закономерности возникновения вторичных значений у прилагательных

эмоционального и физического состояния человека в английском и немецком

языках, возможно ли выявить зависимости между первичными значениями

и основными направлениями семантических переносов данных прилага-
тельных.

Большинство проанализированных имен прилагательных являются по-
лисемантичными и в английском, и в немецком языках. Характерно то, что у

прилагательных физического состояния человека выявлено больше вторич-
ных значений, чем у прилагательных эмоционального состояния.
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Следует отметить то, что семантические дериваты прилагательных фи-
зического состояния используются для описания как материальных призна-
ков (в немецком: lebendige Farben ‘яркие цвета’, satte Gewinne ‘огромные
прибыли’, в английском: a tense sound ‘напряженный звук’, the full fruity
flavour of the coffee ‘насыщенный фруктовый вкус кофе’), так и в сфере
характеристик нематериальных сущностей и явлений (в немецком: lebendige
Tradition ‘живая традиция’, ein gesunder Ehrgeiz ‘здоровые амбиции’; в анг-
лийском: power- hungry corporations ‘жаждущие власти корпорации’, a sober
assessment of the situation ‘трезвая оценка ситуации’).

Только у некоторых проанализированных имен прилагательных антони-
мические связи сохраняется во вторичном значении, например, немецкие

прилагательные munter / müde (‘бодрый, жизнерадостный’ /‘истощенный, без
сил и энергии’ и во вторичных значениях ‘бодрствующий’/‘требующий сна’);

английские прилагательные relaxed / tense (‘спокойный, не испытывающий
беспокойства’ /‘нервный или обеспокоенный, неспособный расслабиться’ и

во вторичных значениях ‘расслабленные мышцы’ / ‘напряженные мышцы’).
Данные факты свидетельствуют о том, что анализируемый класс лек-

сики характеризуются высокой продуктивностью в плане образования лекси-
ческих единиц, используемых для описания разнообразных семантических

сфер, как материальных, так и нематериальных. В силу того, что семанти-
ческим структурам изучаемых прилагательных свойственна весьма высокая

степень разветвленности, данный класс адъективов способен функционально

обслуживать самые широкие области коммуникации и восполнять дефицит

лексических единиц, необходимых для описания нематериальной части чело-
веческого опыта.

              

                                   
                           

                                                                 
                                                                  
                                                                       
                                                                    
                                                                  

                                                              
                                                                         
                                                                     
                                                                    
                                                  

                                                              
                                                                       


